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בִּשְׁנַת־1
Trong–năm
H8141

מוֹת֙
vua–băng–hà
H4194

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

הוּ עֻזִּיָּ֔
Ô-xia
H5818

וָאֶרְאֶ֧ה
tôi–thấy
H7200

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

אֲדֹנָי֛
Chúa
H0136

ב יֹשֵׁ֥
ngự–trên
H3427

עַל־
trên

א כִּסֵּ֖
ngôi
H3678

רָ֣ם
cao

א וְנִשָּׂ֑
và–được–tôn–vinh
H5375

וְשׁוּלָ֖יו
và–vạt–áo–Ngài
H7757

ים מְלֵאִ֥
phủ–đầy
H4390

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

ל׃ הַהֵיכָֽ
đền–thờ
H1964

Về năm vua Ô-xia băng, tôi thấy Chúa ngồi trên ngôi cao sang, vạt áo của Ngài đầy dẫy đền thờ.

ים2 שְׂרָפִ֨
Các–sê-ra-phim

ים  ׀עֹמְדִ֤
đứng
H5975

֙ מִמַּעַ֙ל
phía–trên
H4605

ל֔וֹ
Ngài

שׁ שֵׁ֧
sáu
H8337

כְּנָפַ֛יִם
cánh
H3671

שׁ שֵׁ֥
sáu
H8337

יִם כְּנָפַ֖
cánh
H3671

לְאֶחָד֑
cho–mỗi–vi �
H0259

יִם  ׀בִּשְׁתַּ֣
hai–cánh
H8147

ה יְכַסֶּ֣
che
H3680

יו פָנָ֗
mặt–mình
H6440

יִם וּבִשְׁתַּ֛
hai–cánh
H8147

ה יְכַסֶּ֥
che
H3680

רַגְלָ֖יו
chân–mình
H7272

יִם וּבִשְׁתַּ֥
và–hai–cánh
H8147

ף׃ יְעוֹפֵֽ
để–bay

Những sê-ra-phin đứng bên trên Ngài; mỗi sê-ra-phin có sáu cánh, hai cái che mặt, hai cái che chơn và hai cái 
dùng để bay.

א3 וְקָרָ֨
Và–ho�–kêu
H7121

זֶה֤
vi �–này
H2088

אֶל־
cùng
H0413

זֶה֙
vi �–kia
H2088

ר וְאָמַ֔
mà–rằng
H0559

׀קָד֧וֹשׁ 
Thánh–thay
H6918

קָד֛וֹשׁ
Thánh–thay
H6918

קָד֖וֹשׁ
Thánh–thay
H6918

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֑וֹת
Vạn–Quân

א ֹ֥ מְל
khắp
H4393

כָל־
cả
H3605

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

כְּבוֹדֽוֹ׃
đầy–vinh–quang–Ngài
H3519

Các sê-ra-phin cùng nhau kêu lên rằng: Thánh thay, thánh thay, thánh thay là Ðức Giê-hô-va vạn quân! Khắp đất 
đầy dẫy sự vinh hiển Ngài!

4֙ וַיָּנֻע֙וּ
Và–các–nền
H5128

אַמּ֣וֹת
cửa

ים הַסִּפִּ֔
rung–chuyển

מִקּ֖וֹל
bởi–tiếng

הַקּוֹרֵ֑א
kêu
H7121

יִת וְהַבַּ֖
và–đền–thờ

יִמָּלֵ֥א
đầy
H4390

ׁן׃ עָשָֽ
khói
H6227

Nhơn tiếng kêu đó, các nền ngạch cửa rúng động, và đền đầy những khói.

ר5 וָאֹמַ֞
Bấy–giờ–tôi–nói
H0559

אֽוֹי־
khốn–thay
H0188

לִ֣י
cho–tôi

י־ כִֽ
vì

יתִי נִדְמֵ֗
tôi–hư–mất–rồi
H1820

י כִּ֣
vì

ישׁ אִ֤
tôi–là–người
H0376

א־ טְמֵֽ
có–môi
H2931

שְׂפָתַיִ֙ם֙
ô–uế
H8193

כִי אָנֹ֔
tôi
H0595

וּבְתוֹךְ֙
và–ở–giữa
H8432

עַם־
dân–sự

טְמֵא֣
có–môi
H2931

יִם שְׂפָתַ֔
ô–uế
H8193

י אָנֹכִ֖
tôi
H0595

ב יוֹשֵׁ֑
sống
H3427

י כִּ֗
vì

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

לֶךְ הַמֶּ֛
Vua
H4428

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

צְבָא֖וֹת
Vạn–Quân

רָא֥וּ
đã–thấy
H7200

עֵינָֽי׃
mắt–tôi

Bấy giờ tôi nói: Khốn nạn cho tôi! Xong đời tôi rồi! Vì tôi là người có môi dơ dáy, ở giữa một dân có môi dơ dáy, 
bởi mắt tôi đã thấy Vua, tức là Ðức Giê-hô-va vạn quân!
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וַיָּ֣עָף6
Bấy–giờ–bay–đến

י אֵלַ֗
với–tôi
H0413

אֶחָד֙
một–vi �
H0259

מִן־
trong–số

ים הַשְּׂרָפִ֔
các–sê-ra-phim

וּבְיָד֖וֹ
trong–tay–vi �–ấy
H3027

ה רִצְפָּ֑
một–hòn–than–đỏ

יִם לְקַחַ֔ בְּמֶ֨
bằng–cái–ke�p
H4457

ח לָקַ֖
đã–gắp
H3947

מֵעַ֥ל
từ–trên

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
bàn–thờ
H4196

Bấy giờ một sê-ra-phin bay đến tôi, tay cầm than lửa đỏ mà đã dùng kiềm gắp nơi bàn thờ,

וַיַּגַּ֣ע7
Vi �–ấy–chạm–vào
H5060

עַל־
trên

י פִּ֔
miệng–tôi
H6310

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

הִנֵּ֛ה
nầy
H2009

נָגַע֥
hòn–than–này–đã–chạm
H5060

זֶה֖
đây
H2088

עַל־
trên

שְׂפָתֶ֑יךָ
môi–người
H8193

וְסָר֣
và–tội–lỗi–người
H5493

עֲוֹנֶ֔ךָ
đã–được–cất–đi
H5771

וְחַטָּאתְךָ֖
và–tội–người

ר׃ תְּכֻפָּֽ
đã–được–tha

để trên miệng ta, mà nói rằng: Nầy, cái nầy đã chạm đến môi ngươi; lỗi ngươi được bỏ rồi, tội ngươi được tha rồi.

ע8 וָאֶשְׁמַ֞
Rồi–tôi–nghe
H8085

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

ק֤וֹל
tiếng

֙ אֲדֹנָי
Chúa
H0136

ר אֹמֵ֔
phán
H0559

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

י מִ֥
ai
H4310

אֶשְׁלַ֖ח
Ta–sẽ–sai–đi
H7971

י וּמִ֣
và–ai
H4310

יֵֽלֶךְ־
sẽ–đi
H3212

לָנ֑וּ
cho–chúng–ta

וָאֹמַ֖ר
tôi–thưa
H0559

הִנְנִ֥י
con–đây
H2009

נִי׃ שְׁלָחֵֽ
xin–sai–con
H7971

Ðoạn, tôi nghe tiếng Chúa phán rằng: Ta sẽ sai ai đi? Ai sẽ đi cho chúng ta? Tôi thưa rằng: Có tôi đây; xin hãy sai 
tôi.

אמֶר9 וַיֹּ֕
Ngài–phán
H0559

לֵ֥ךְ
hãy–đi
H3212

וְאָמַרְתָּ֖
và–hãy–nói
H0559

לָעָם֣
với–dân

הַזֶּ֑ה
này
H2088

שִׁמְע֤וּ
các–người–nghe
H8085

֙ שָׁמוֹ֙עַ
mãi
H8085

וְאַל־
nhưng–đừng
H0408

ינוּ תָּבִ֔
hiểu
H0995

וּרְא֥וּ
các–người–nhìn
H7200

רָא֖וֹ
mãi
H7200

וְאַל־
nhưng–đừng
H0408

עוּ׃ תֵּדָֽ
nhận–ra
H3045

Ngài phán: Ði đi! nói với dân nầy rằng: Các ngươi hãy nghe, nhưng chẳng hiểu chi; hãy xem, nhưng chẳng thấy 
chi.

10֙ הַשְׁמֵן
Hãy–làm–cho–chai–lì
H8080

לֵב־
lòng

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֔ה
này
H2088

וְאָזְנָי֥ו
và–tai–chúng
H0241

ד הַכְבֵּ֖
hãy–làm–cho–nặng
H3513

וְעֵינָי֣ו
và–mắt–chúng

ע הָשַׁ֑
hãy–nhắm–lại

פֶּן־
kẻ–không
H6435

ה יִרְאֶ֨
chúng–thấy
H7200

יו בְעֵינָ֜
bằng–mắt

וּבְאָזְנָי֣ו
và–bằng–tai
H0241

ע יִשְׁמָ֗
chúng–nghe
H8085

וּלְבָב֥וֹ
và–lòng–chúng
H3824

ין יָבִ֛
hiểu
H0995

ב וָשָׁ֖
mà–quay–lại
H7725

פָא וְרָ֥
và–được–chữa–lành
H7495

לֽוֹ׃
chúng

Hãy làm cho dân ấy béo lòng, nặng tai, nhắm mắt, e rằng mắt nó thấy được, tai nó nghe được, lòng nó hiểu 
được, nó trở lại và được chữa lành chăng!
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ר11 וָאֹמַ֕
Tôi–thưa
H0559

עַד־
cho–đến
H5704

י מָתַ֖
bao–giờ
H4970

אֲדֹנָי֑
thưa–Chúa
H0136

אמֶר וַיֹּ֡
Ngài–đáp
H0559

עַד֣
cho–đến–khi
H5704

אֲשֶׁר֩
mà

אִם־
rồi

שָׁא֨וּ
các–thành–phố–bi �–hoang–tàn
H7582

ים עָרִ֜
rồi

מֵאֵי֣ן
không–còn
H0369

ב יוֹשֵׁ֗
người–ở
H3427

וּבָתִּים֙
và–nhà–cửa

מֵאֵי֣ן
không–còn
H0369

ם אָדָ֔
ai
H0120

וְהָאֲדָמָ֖ה
và–đất–đai
H0127

תִּשָּׁאֶ֥ה
trở–nên
H7582

ה׃ שְׁמָמָֽ
hoang–vắng

Tôi lại nói: Lạy Chúa, cho đến chừng nào? Ngài đáp rằng: Cho đến chừng các thành bi � hoang vu, không có dân ở, 
nhà không có người, và đất đã nên hoang vu cả;

ק12 וְרִחַ֥
Và–Đức–Giê-hô-va–đưa–đi–xa
H7368

יְהוָה֖
rồi
H3068

אֶת־
[đối–tượng]
H0853

הָאָדָ֑ם
loài–người
H0120

ה וְרַבָּ֥
và–sự–hoang–vắng–sẽ–lớn

הָעֲזוּבָ֖ה
rất–nhiều
H5805

רֶב בְּקֶ֥
giữa
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

cho đến chừng Ðức Giê-hô-va dời dân đi xa, và trong xứ rất là tiêu điều.

וְע֥וֹד13
Nhưng–vẫn–còn
H5750

בָּהּ֙
trong–đó

רִיָּ֔ה עֲשִׂ֣
một–phần–mười
H6224

בָה וְשָׁ֖
và–sẽ–quay–lại
H7725

וְהָיְתָ֣ה
nhưng–rồi–lại
H1961

לְבָעֵר֑
bi �–thiêu–đốt

כָּאֵלָה֣
như–cây–sồi
H0424

וְכָאַלּ֗וֹן
và–như–cây–giẻ
H0437

ר אֲשֶׁ֤
mà

בְּשַׁלֶּכֶ֙ת֙
khi–ru�ng–lá
H7995

בֶת מַצֶּ֣
gốc–cây
H4678

ם בָּ֔
vẫn–còn

זֶרַ֥ע
hạt–giống–thánh
H2233

דֶשׁ קֹ֖
là
H6944

הּ׃ מַצַּבְתָּֽ
gốc–của–nó
H4678

פ
[ký–hiệu]

Giả sử còn lại một phần mười dân cư tại đó, ho� sẽ lại bi � thiêu nuốt. Nhưng, như khi người ta hạ cây thông cây dẽ, 
chừa gốc nó lại, thì cũng vậy, giống thánh là gốc của nó.
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